Advances in Education #(E#)&, 2026, 16(10), 2215-2221 Hans X
Published Online October 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ae
https://doi.org/10.12677/ae.2026.16102339

FfRPXHEEH “F "B ‘T BEE
SHEASE 0 B

—AFEESNEBITIREHF J 5

IsH
HBINYE R E PR A TE e, B3R B8 ARST

ks H . 20264F9H26H; FHHB: 20264F10H822H; &Ai H#: 20264E10H29H

HE

ESCAPHT R B XEETESERBZNRORRZ —. KX “F7 “W” “H” AFANER,
ETHEEIMEBUTHIREHELER, REAMMT=FEENL. BEIOUIERTNER, BriMEEIE
KIERMRERE, HEEHE BT IRERSE AT RER, R “F5 - X - £%7 =4%#%
G . IRARARGIIR ST, BRERICR12Z/MEBUTEMBFEELE, F5RENE. 1Rk
BRI EEIEFRIEEERR . BT, S USEENRHEREIE, RELEMER. DK
Xt RN ST AR RHE SCEB W, RSB T U R it 0 BEEEES) . BHin AE
B3 oSO SCAFFRGELRBITER, MPOEEAE BT HENSRABERAFTSEME.

XK ia

HERPSCHE, EGAHE, “F7 R R, SMERUT, B

A Study on Teaching Practices and Strategies
for “Chuan”, “Dai”, and “Dai” in International
Chinese Education

—Taking the Classroom Teaching of Foreign Teachers in China as an
Example

Jinping Wang

School of International Cultural Exchange, Xinjiang Normal University, Urumgi Xinjiang

Received: September 26, 2026; accepted: October 22, 2026; published: October 29, 2026

XESFIH: E4. EFRHSCHE e w7 ain s SL S RIS T T ). #E UL, 2026, 16(10): 2215-2221.
DOI: 10.12677/ae.2026.16102339


https://www.hanspub.org/journal/ae
https://doi.org/10.12677/ae.2026.16102339
https://doi.org/10.12677/ae.2026.16102339
https://www.hanspub.org/

Abstract

Distinguishing between synonyms is one of the core challenges in teaching linguistic elements in
international Chinese education. Taking “chuan”, “dai”, and “dai” as the objects of study, this paper
systematically analyzes the differences among these three terms in terms of semantics, collocation,
and cultural context based on the classroom teaching practices of foreign teachers in China. It re-
veals common errors made by foreign learners and their causes, and, drawing on second language
acquisition theory and cross-cultural communication theory, proposes a three-dimensional teaching
strategy of “context-contrast-task”. The study employed case studies and action research, tracking
and documenting the entire process of specialized instruction by 12 foreign teachers. Teaching ef-
fectiveness was evaluated through classroom observations, analysis of assignment data, and
learner interviews. The findings indicate that, for English-speaking learners, it is necessary to coun-
teract the influence of negative transfer from their native language through methods such as phys-
ical demonstrations, Chinese-English comparisons, and scenario-based applications, while simulta-
neously designing tiered teaching activities that take into account the characteristics of Chinese
characters in terms of form, sound, and meaning. This study provides a practical paradigm for teach-
ing Chinese synonyms in international Chinese language education and offers valuable insights for
teaching verbs in Chinese as a second language.
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1.1. ARER

PUEAE NS AR S IR, WIE AR ARAZ IR, T SR AT PR 18 SR 40 ik 22 3 A
SCACHIERZ RN O 2025 51 3518 35 o HE T VE A DG BE R B GRA 2881, 2019) [1]. 72 HR s Bishial
CEET SRR Al BRI R, E T OO R SETERIA (“wear” “take™) 1H SCIE AL TE,  LAIEIE N
BHERZE S H W I “FIRT7 COWIRED” SR, X —IRAERZ REDOE S T BRSNS ZUTHEA
IR

ULAERANFE LM B IZ I I, HPGEAKF B ES SUEE B . 8T, DL T2 R K12
B R R, X AR T DU B SERR BT T D, JE Lk Z X SR B RS AL IR 2R - AL,
LAz “87 il RPIARD IRIUE M TR R 2R A, B E RIS X

1.2. FREN

L BB S FE IR S I SR A SET L, S0k “XEe R “ Bai R 1R
POBEB A HA P G RIE, R A X A SOl e B S 1 S8
2. SRERE e I B AREC: RO T A B T, R PR SCEUM, e B SRS 2 IR
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X BUTR Bt 227, $RTHI SR B 1 SERUE
13. RMREHE

1 BTN 5 SEBOHT SEAE R 12 A AMEZUBMEAIE AR 5, BRET SN S0E RHEE, 30K
T (HSK4 2%), HHDOEME R TRANCER, R RGR SN, HlAAE <57 W7 “id” il

MIREIR .

2. WhIrik:

RBIBETE: BRERCRSRIA “7 7 W7 a7 LIEAN SRR, A EER RS
SRR -

(TR BT ORISR - ST - R - PRSI MR, TR
SCRRBFIC:: A & T B SO R IR R, B S B0 S

PREEICT . FIEVIROER 6 N) REIENIER. 8T E N RGN E V= RUR S %, A &
w4

2. kA

DUEE SCRZCEERF T LR 52 B 5 FL 500 « AR 78 2 8 130 SRl T8 SCHHT S5 R FC R 5
WL F6(2016) [2] NIRVE 145 A BEER BT T DOEAE N EE 38 5 R A A, 48 Hik SUREE & F G
RIEFIVE WG . IBFR, MEEREESHMERE, WHE TR T R BRI S (i
ITRAGI T TR, EAE[3] QOINE T “ABRDPGE P METERE " MBS, i S AT
FuARAL TR . FESNIR T, BB EIRE(2024) [415E TDUE A TR AN PEXTH i AR HEAT
THHIL, X ECRE FE O BRI SRR ST AR R A T AR RS )BTRS « SR, L TERE <587 <37
T IX 4 AT A S RO 55 . B I TE 2K A A SR MY (0 E R R K, B
RGN BUE R AR R AR AE S 2 .

gr b, DA AL SO R4 S AITEREEE 50 TS T B8 R, BAE DU R A AR E A 2«
Ho—, B e BHET % S H R SOAFCESEF A s Fo 2, SO KBS HE 48 55 U S IR 3 45
BIEGI T, =, X <57 “87 “iy” KA EIEhnE L I TBEE MR T E o AR SCIUERT ABE 7T
e b, DATEARAMEZUNAXT R, 4658 ES IREMRS5INAE S WA, KO R 51735
CEETOCERT AT IR S SEER IR AT

3“8 "R YW HRXFIES IR
3.1. BB SHREAN

PUBHT 57 TN Y SR FHEEAE A X, A M0k Ihee . MR =y
BEVT, 0 T 3 DI S ARSI, ASCNEI AT SR SO R SRR DA
HEAT T RGHHTOL 1),

Table 1. Multidimensional feature analysis of “Chuan, Dai, Dai”

F1. YT EL W ZENSHEFESR

i % L4 i
EEA & i B Rk BT T S A Js #ot . FrAYIE
Wik aE A PRBE. TR Petfi . HBL. RS TR Ykt BESP
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gk
ST FEC Kk #7. BT ME MR, WGk . ik, St
W F R0 5 (A H TS RE) R 75 (AT IE LA ) BEAT 9 H A2 AL

MANHIE S AR, “F7 M OERE TR A “8588 - WE” KA, W BERIERNEREAY
s ‘B MERZERNN “HE - 487 2R, WWNHETSERE—6;  “W” HERE2
“CRERE - 2307 SR &, EVYISLBE EARRE S . X 0 HTAE R BT R R Y 50 4 =4 2 1A )
USSP
3.2. SMEFENERRIRER

TR MR SR T, B 12 5% 2 FH FIRIRIA 9N = 2K,

LB SCRER: W “Abf RFFR BIE” (RO “8R7 ). “abiy 7 — % ARIE I TEE” (B2 “37),
i E 62%:

2. BRETAL: JGE “wear” Mk “%F 7 “H” 1B X, FE “wearahat” HIFEAN “FHET”, St
28%:;

3. TBE AL PR CE “alr R (dai) B B IR AR, I IR IR R A T (RO R,
L 10%.

3.3. fRIRAE ST

LB ARGER: DOESIRER RALn L7 59880 “BHEERIE” TBRESRRSEXAL, #ES
HRE SOARHESL . B0, JEiErh “wear” AX > “Hag B K7 5 “MA& R 2R, MHOEEL “ %7
R BIE R BN Y T RER 22K

2. HAMBRR: AMEBUTHF SE AT ETARES, OB RAR, = “E X" fl
o, AMELLE BRI iR

3. SCARRBMEE SR DORH T W AT BSOS AR IR 5 IR A AR ),
MSEEEORVE “BIfEA LT, XMIARIZE S 280 )& e A BB RO I R )= 12 4

4. “B” “B’ W NREFFEEEIT
4.1. HEB45
1. ZEatEAR: ERE=FOZOE S MAER, REXa “gARR” “EBIET” “mwHEN” /MRS

7

2. BEJIHAR: fE 7 OFR” FRLFEPMERIZM, 215 W R;

3. R HE AR BRDGESIREAE A RS2, SETHES UL PR EBUR I
4.2. BFIFRITG0 578

LB BOR NI R(S 708h)

SEEUR . FUTKIRAR “ 7o E” “REIM “HWHa” aifE, R “CBIERMtA? 7

RS AR SRS B o HI 7 SRR, 51 STHE 5 M R R AR, BRI
R

DUTENT: FPR BB LI “3” (o + B+ 3k + X)), R X7 ARHIEMRAE, SREL <)
mfE T 57 RS, HdiLrw.

DOI: 10.12677/ae.2026.16102339 2218 HHHRE


https://doi.org/10.12677/ae.2026.16102339

T4

2. R 35 SO S BERT R (10 )
ESUHRE: 2RI CHNE - Wi - s SYEREREOLER 2), B R AR RE ER, N TP R
X = AR IR e R i 25 5, FRATTE T B AR A3 stk AT T X T (LR 2).

Table 2. Analysis of Chinese-English correspondences and usage scenarios of “Chuan, Dai, Dai”

F2 TR F BONENEXRRERGRYEN

A L/EEEN sl WEAE
% BR. FAFHE ER. W
] Hit, & R AR CIprH
i AEE. Pk M2 TR B H e

WIS E: RIS RS IR 2R, BT “wear” # “%F + W “take” # “7 7 HILSE, W14 2 ow,
O IR NS “wear” , HL A SR AL A0SR AL B TR BARAEIC LTS N B AR “wear 7,
(ERNEIPrA E i i

3. HEh#RSR: MHUREIZZBR(10 738)

HEL D R 12 KRBT CRIRS BRGE. HUINSR) 5“7 R T LR, pdTEE, IEmEERE N
AR CDUEANRET” PR

sl WE R R AR, ZOREIEIR CRRMFEEF A B4
WA, FUN5| . CRMbEERE, EFEEAE B, ERERE O S OE”

A Pbi: EORATICERM IR A0 “F0E 77 “WIEE” ), kI EAREHRIF I, SRtk
P R

4. U REAH: FSLIESN (S 708h)

UREL R4 FUToRIE I g O AMERZIMEIE ", AR ERAT, W S ImE R —
i AE B ARIZIRR”

ANEETHE: IR« AR ORI R, BORBEIE B30, WIBEATE T B, i A AE”

4.3. REFELFH

1. HF%Y. “DNFEEHELH FE5 MEER (F) 1575 1 7 (7 ) 18-FER)”

2. BEtEAE: #iiR “SHEERAT IR MESERE, ZOMH “F7 “8” “A4” % 2 K.
5. FFEEFERNIELTIESISE
5.1. B REERVIEISHKIE

1. s, @y, SifE. e “RIBEMMIN7 , B RE Uy BREED . Bildn,
i “ghhe” “WIET” WalEEs, BFIEENER “BR” 5 “ME” nXal.

2. XTHE M B IE TR, R BT (i A7 5 “take” RUXTRL), HUEE “ AT
%7 (0 “wear” RFILEEZAL), FFEHiZ (Lado) Xt L4 BT ik o

3. ARSI E: DL CHEERTE T “ERRRIE” SESTS AW, R “BXWE 5 “Hah
HE7 o, 2 5] 38 A 58 AT 5 AL R
5.2. FIEMRINFFEREEFE

L s SR R “ORIBTRIE . RIRARME” SERTSRT RN, RN AR VIR

DOI: 10.12677/ae.2026.16102339 2219 HHHRE


https://doi.org/10.12677/ae.2026.16102339

2. ZRBCHIERL: 46 “H MFCED BRIV . S5, B0 I ) i)
7, SKHLE S HOR L AR R 2

3. W EAEASIEN: BEHTIL I R A X AR SR, LR T, A
A AL EE DA, BTN

6. BEHRERE

1o RIS : BEMRRER, 12 852038 10 NGEHERA X 4 SUALFATL, IEAG R MERATY 35%F2 Tt
% 83%.

2. BEAINIH: 1E “EPREE R WSS, %A FEHAIER, W “Sas 5, s,
e WFM

3. (iR B SURE T RIR H 62%M 2 15%, BHEITRAH 28%M % 8%, & T H 10%
B2 3%,

JRPESE R VPRI o038 8 A1 FH NN “IE R B, 4 BREE) “IIEXT LR B
FREEHEZE 5y 2138 W 2 AN UACAZ, R0 B AR s

R ARk g <R T IPATCHER S I R T IR, HOH I 2 A R A (K
B “wWFM” ).

SAHAE: EARSEETH S I U B EIE, 3 BB SN R AR AR R AR T BT IR 5
AR

6.1. A

LSRG, A CFWRTT CROE” SRR, 3 %I R 3L Wbk
T
2. RASRREIER: WA H RSO S, R WA RS A4

S I 5
3. SRR : 1 A5 ReBER “ 57 (1 “pZME” B O 28y B AR i KLU
.

6.2. BT

L PR BT HA N

VIZRETBL: FRAEMMPANE, FHSEoRmL “5 7 “W7 sk ER;

HRET B LG RGN “FR T CRET ), b “THREMEIE” (08 ORI )
BB SIS e CRERILTDT CES ), SR AU STUME .

2. AN AL

fAfba 16 S, IR IR “387 W 1 ki)

BN CHRTRAEERT , BERMERCFAR RS (I R “a T BRI EHER).

3. GALES SN R

X EEDLIEXS it b BRI 22 R (I PGE T “AFARAR” RRAL, JEEPHE RIS R);
SiE R 2 RIGARM S, e “7 7“8 KOOSR RIRARIERT “ 57 ARBLE 3N IAD).

7. L ERE
AFFFEEE 57 BT W HESE RS, EERE SO SGAECE RS SWES T RS
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HIR R BAEZE S . BEXE MR TR, JCH R Eomtt “BHE - HIE” BFHS “I5 - B 1R
BR, YR IR Ber SRR as R, R “H55E - XL - A£55 7 = e SRR J5 RS i
AR T RIEEL . 5 S AR ER R ST A WLR AR T, SRWIZ SRS BAEAHE FE 250 S 1A 2]
MR

AREFFAFAE LN T JRIRE: Ho—, BEARERU/MI2 N HYSRAJGERHET 5, IARS R EEA
FERRUBSE; F =, BECRAE, Sz RWIBREAEE, =, RBCEXT AL, M L™ R 00 2 5
RIRERT A R . ARBT ST BE— 229 KREATE ], WANEZARHEE RH¥E, #RZEFERT
I SCR AR SRS . IR, ATSEERER ], 45 & BB 5 B R BEA BRI A, TR L& 1
RSB SR B R, RIS &G .
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